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Poème


Par : Jackleen Salam – Poète arabe


Traduction : Cécile Choueifati




















Embrasse-moi.


Ne laisse aucune trace.


Serre-moi.


Étreinte pleine d’amour 


Dénuée de ton parfum qui s’imbibe sur ma peau.


Efface de ton visage ce fard rouge fleur.


Rejette ta chevelure vers l’arrière.


Ne me dédie aucun poème.


Ne l’identifie pas.


Que ton récit soit immaculé de ta griffe.


Que ton journal intime soit vierge de mon nom. 


Ne prononce aucun reproche.


Ne déduis rien.


Si je ne t’avoue pas ma grande flamme.


Réjouis-toi pour moi.


Je suis père.


 Et époux d’une femme.


Qui ne t’écarte pas de mon cœur.


Évite mon regard lors de mondanités.


Prépare-toi à accueillir mon éventuelle absence.


Lors du départ.


Accroche-toi à toi-même.


Ne m’étreins pas au moment des adieux.


N’essuie pas mes larmes du bout de tes doigts.


Attends-moi.


Je suis l’amant qui ne t’a rien promis.


Je t’aime, et nie cet amour.


J’ignore pourquoi je tourne le dos.


À cause des ces autres femmes là-bas.


Ces fleurs que je dois posséder de tous mes sens.


Avec mes mains , il me faut cueilleur leur printemps.


Et au moment crucial.


Je m’en vais.


Avec dureté.


Avec douleur. 


Je me libère de toi et d’elles.


Dans ma solitude je m’effondre en larmes.


J’écris une chanson à cette femme inconnue.


À celle qui m’aimera jusqu’à la mort.


À cette femme non rencontrée.


À cette femme dont j’ignore encore l’identité


À la plus belle des femmes.
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قبليني ولا تتركي أثراً


احضنيني بشغف ولا تدعي عطرك يتعشّقُ بجلدي  


امسحي عنكِ حمرة الورد 


شَعركِ اربطيه إلى الخلف جيداً


لا تهدني قصيدة، بطاقة عليها اسمك الكامل


لا تذكري اسمي في دفتر اليوميات


لا تعتبي إن كلّمتكِ بإيجاز


إن لم أقل كم أحبّكِ 


افرحي لي، لقد أصبحت أباً لأطفال


وشريكاً لامرأة لاتقاسمكِ قلبي


لا تقرعي بابي بمفاجآت سارة أو صاعقة 


لا تنظري في عينيّ مباشرة حين أكون في ضيافة العالم


دعي صدرك رحباً لاحتمالات الغياب 


لا تضميني إلى قلبك ساعة الوداع


دمعتي لاتمسحيها بزهد أصابعك


انتظريني، 


أنا العاشق الذي لم يعدُكِ بشيء


أحبّكِ، ولا أريد أن أحبّ


لا أعرف لماذا سأرحل


لربما هناك نساء لي


أن أمتصّ وردهنّ بحواسي


أن أقطف ربيع أشجارهنّ بأصابعي


وفي اللحظة الحرجة، أغادر


بوقار 


بوجع


وحرقة


أغتسلُ منك ومنهن


في وحدتي يأخذني البكاء


أكتب أغنية إلى المجهولة التي ستحبني حتى الموت، 


المرأة التي لا أعرفها بعد، 


أجمل النساء.
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Embrasse-moi


قبّـليني ولا تتركي أثراً
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